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The Holy Gospel Preaching of John AT RAIMTD RYTR ]1"'73313

The Gospel Of John
Chapter 20

1
(came) NN (but) 1°7 (in the week) NIW2 (in the first day) T3
(while) T (in the very early morning) R2¥2 (Magdalitha) RO (Mary) @™
(the stone) RERD?D (& she saw) DT (of burial) X3P (to the house) mab (it was dark) W7
(the tomb) X3P (from) 112 (that had been removed) NITPWW

2
(Kaypha) REX2 (Shimeon) 1R (to) mb (she came) NN (& she ran) NN
(other) N3N (disciple) NT0 (that) 77T (& to) A1
(to them) T (& she said) NN (Yeshua) ¥2° (had) NI (whom loved ) O™
(house) N2 (the) W77 (from) 122 (our Lord) ]'1?3'7 (they have taken away) ‘THL)PWW
(they have laid Him) "0 (where) X2™N (I) XX (know) XY™T* (& not) 8o (of burial) X3P
3

(disciple) NTon (that) 7777 (Shimeon) WY (& went out) PBI1
(of burial) T3P (to the house) b (they) 7T (& came) 1"NNI (other) RN
4

(at once) NTFI2N (both) 19770 (they were) M7 (& running) 1M
(ran) 717 (disciple) X720 (but) 1°7 (that) 17
(& came) NINY (Shimeon) WYY (in front of) IR
(of burial) T3P (to the house) b (first) N2TP
5
(they were lying) 1"2° (where) 72 (the linens) NIN2 (gazing on) NT7T (& he looked) P N1

(he entered) DY (not) N9 (but) 17 (to enter) Su1

6

(to the house) b (& entered) b (after him) 57703 (Shimeon) 1IWNY (but) "7 (came) XN
(they were lying) M0 (where) T2 (the linens) NIN2 (& gazing on) R (of burial) X3P
7
(had been) X7 (bound) P17 (that) 177 (& a grave cloth) X970
(but) xHN (the linens) XIN2 (with) QY (not) %) (about His head) W2
(side) X217 (in one) N2 (on the side) el (& set) @01 (it was wrapped) "2 (as) 712

8
(who came) NN (disciple) NTRbn (that) 777 (also) FIN (entered) Sy (then) ™77
(& he believed) 112" (& he stared) 8T (of burial) N3P (to the house) mab (first) R12TP

9
(to their place) ]TIK'DW'IIT‘ (again) 2M (disciples) NTRbn (those) 19377 (& departed) o

10
(from) 112 (they were) M7 (knowing) "9 (yet) Sy (for) 7" (not) )
(the dead) XM (from) 172 (to rise) DP?J5 (He had been) X7 (prepared) TN (the scriptures) N3N
11

(the tomb) N3P (at) ™" (was) M (standing) ¥P (but) ™7 (Mary) T2
(in the tomb) NI2P2 (she looked) NP™IN (weeping) X3 (& while) 727 (& was weeping) ™02
12

(sitting) 1°3N7 (in white) X723 (angels) NIROD (two) 1" (& she saw) DT
(& one) T (His pillow) YT TON (at) 11 (one) T
(laid) @07 (where) N3N (the foot) 11937 (at) 112
(of Yeshua) 2T (the body) 71722 (had been) N7
13

(why?) N3 (woman) NDPIN (to her) ™ (& they were saying) 1"71N7
(to them) ]TIL) (she said) NN (are you) "NIN (weeping) X223
(My Lord) ~nb (they have taken away) ‘m‘?FW'!
(they have laid Him) "0 (where) X2™ (1) RN (know) ¥ (& not) N>
14
(& saw) DI (behind her) higyle=t (& turned) NMIDNNT (she said) NN (this) N7
(she was) M7 (knowing) N¥7T* (& not) N (Who was standing) ORPT (Yeshua) far)
(he was) W7 (that Yeshua) DWW

15

(why?) X212 (woman) NDPIN (Yeshua) Y10 (to her) i) (said) TN

(do you) "N (seek) W3 (& Whom?) 11327 (are you) "IN (weeping) 822
(He was) W7 (the gardener) X1337 (thought) N72D (but) 1™7 (she) 7
(you) PR (if) 1N (Sir) ™ (to Him) 717 (& she said) XN
(you have laid Him) “7"0120 (where) N2°N (me) 5 (tell) MR (have taken Him) ‘H‘D5PW
(take Him away) ST1"920 (I will go) D18

16

(& she said) XN (& she turned) NMIDONY (Mary) 221 (Yeshua) 21 (to her) hi (said) TN

17
(Me) ™ (touching) 1"27PPN (stop) N5 (Yeshua) D92 (to her) 719 (said) 71N
(I have ascended) NP?0 (yet) Sy (for) 7" (not) N
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(My brothers) *r¥ (join) M1 (but) 1" (Go) T (My Father) “28 (to join) 712
(to join) 7117 (1) N3N (ascend) P20 (to them) THT% (& say) *WNY
(& your God) TI57T9NY (& My God) 1781 (& your Father) 1139281 (My Father) "28
18
(Magdalitha) NaRel sl (Mary) @71 (came) OO (then) 1>
(our Lord) m:b (I have seen) N7 (to the disciples) N1 (& announced) N1
(to her) 719 (He had said) 7N (& that these things) 1™
19
(of the day) X117 (evening) XU (but) 17 (it was) X177 (when) 72
(& the doors) XYM (in the week) RIW2 (first day) 77T (that) 177
(staying) 1%1"°RT (where) RO (they were) 177 (barred) "TTIN
(of fear) RNDMT (because) DM (the disciples) NN (were) T
(stood) OP (Yeshua) 2" (came) XOX (of the Judeans) N1
(be with you) 1121Y (peace) oY (to them) ]1”5 (& said) TN (in their midst) 137032
20

(& His side) 77001 (His hands) TN (them) T13N (& He showed) T (He said) TN (this) X777
(our Lord) ]7?3‘7 (because they saw) 1T (the disciples) NTRbn (& rejoiced) 1M
21

Yeshua) D" (again) 200 (but) 177 (to them) ]TIL) (said) MR
(My Father) 2N (has sent Me) "J77WT (just as) RI2™W (be with you) 121 (peace) Now
(you) ]13‘7 (am) NN (sending) T7TW (1) NIN (also) 7N
22
(& said) NI (into them) 19773 (He breathed) 1123 (these things) ]‘L,‘T[ (He had said) TR (& when) 21
(of Holiness) NWTIPT (The Spirit) XFM17 (receive) 1L)DP (to them) ]TIL)
23
(to a man) U RS (sins) RO (you will forgive) T1P2WA (if) ¥
(& if) 1R1 (to him) bt (they will be forgiven) 1PN
(they will be held) 1T TIX (a man’s) WINT (you hold) 17T
24
(he) 177 (the twelve) RIOYIN (of) 112 (one) 71T (but) 17 (Thoma) RIIND
(there) 110 (was) N7 (not) 8o (the twin) RINRD (who was called) ARNDT
(Yeshua) DW° (came) NN (when) T2 (with them) 712 (he) X7
25
(the disciples) TR (to him) 719 (& were saying) 1™
(to them) NTIB (said) N (but) 177 (he) 7T (our Lord) ]'WDL) (we have seen) 117
(in His hands) “T17°R2 (1) XIN (see) N7 (unless) NOR
(I) NIX (& shall put) N127 (of the nails) NEXT (the places) N1"217
(my hand) >R (I) NIN (& reach) DWMT (my fingers) "NV (in them) 1713
(1) NIR (shall believe) 1% (not) N5 (in His side) 7132772
26
(inside) wo (again) 2 (days) 127" (eight) N*21N (& after) N2
(with them) 1977132 (& Thoma) NI2NM (the disciples) N7 (were) 17
(were barred) ™TIN (when) T2 (Yeshua) DW0° (& came) RON)
(& said) TN (in the center) NNWX2 (He stood) 0P (the doors) X¥N
(be with you) 1191 (peace) N9 (to them) J771%
27
(here) Nepi) (your finger) U233 (put) RN (to Thoma) NIINNO (& said) 7RI
(and reach) WY (your hand) TN (& put) NA™N) (My hands) ™" (& behold) *Tmm
(be) 11N (& not) e (into My side) “232
(a believer) R (but) NoN (a believer) N*711 (un-) )

28
(& my God) TN (my Lord) "1 (to Him) hi (& said) TN (Thoma) RIMNN (& answered) NP

29
(now) RWTT (Yeshua) 2" (to him) ) (said) TN
(blessed are they) 177°290 (you have believed) NIAT (that you have seen Me);:ﬁ‘h‘['[
(& have believed) 1212°11 (have seen Me) *JWRTTT (who not) NoT (those) 1*2 w5
30
(Yeshua) DI (did) T2 (other) NN (signs) RN (but) 177 (;nany) highyatel
(are written) 1212 (that not) Nehi (those) ]‘5‘& (his disciples) TN (before) TP
(this) 377 (in scripture) N2N22
31
(are written) 12"127 (but) ™7 (these things) ]‘i7ﬂ (also) AN
(is) W7 (that Yeshua) W7 (that you may believe) 192127707
(you believe) 1331%T7T (& when) 8121 (of God) NFORT (The Son) 7172 (The Messiah) XIT"WR2
(eternal) BPY%T (life) N7 (in His Name) T3 (to you) 1155 (there shall be) 117773






